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HaszBanue CTaTbH, aHHOTAIIUHA, KJIIOYEBbIC CJI0OBA

Ha PYCCKOM SI3BIKE

HA aHIJIMHCKOM / HEMECIIKOM S3bIKE

Awnnpees C. H. /
Andreev S. N.

TUIIBI ATPUBYTOB B ITOOMAX JIXKOHA KUTCA U
3AKOHOMEPHOCTHU UX PACIIPEJEJIEHUA

B cratee wu3yuaercs pacnpeaeneHue aTtpuOyToB B
n3BecTHBIX modMax Jxona Kurca «The Eve of St. Agnes»
n «Lamia» ¢ menpto mpoBepkd rumote3bl CKHUHHeEpa,
COIJIACHO KOTOPOM MWICHTUYHBIC S3BIKOBBIE €IUHHUIIBI
HMMEIOT TEHIEHIMIO PACIOJaraTbCsi B TEKCTE HAa MEHBIINX
pacCTOAHUAX OPYT OT Apyra, YeM HEUJEHTHYHEBIE.
KitoueBsie clloBa: UJCHTUYHbBIE aTpuOyTHI,
pactpenenenue, paccrosiHus, Teopust Ckunnepa, Kurc.

TYPES OF ATTRIBUTES IN THE POEMS OF JOHN
KEATS AND THE REGULARITIES OF THEIR
DISTRIBUTION

The article studies the distribution of attributes in the
famous poems by John Keats «The Eve of St. Agnes» and
«Lamiay in order to test Skinner's hypothesis, according to
which identical linguistic units tend to be located at
smaller distances from each other in the text than non-
identical ones.

Key words: identical attributes, distribution, distances,
Skinner's theory, Keats.
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[MPOBJIEMA CMHOHUMUMHN U BAPUATUBHOCTHU B
TEPMUHOJIOTUN (HA MATEPUAJIE JIEKCHUKU
BU3HECA B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM
A3LIKE)

Crarbs MOCBALICHA W3YyYEHHIO NMPOOJIEMbl CHHOHUMHH U
BapUATHBHOCTH B TEPMHUHOJIOTUYECKOW JIEKCHKE Ha
Mmarepuane cdepbl OM3HECa COBPEMEHHOTO AHTIIMHCKOTO
s3bIKa.  BpIgBusercss mpupoAa CHHOHMMUYECKUX U
BAapHAaHTHBIX DSIOB, AHAIU3UPYIOTCA CEMaHTHYECKHUE
OCOOCHHOCTH JIEKCHYECKHX CHHOHHMOB, OIpEeIseTCs
cnenupuKa  PacCMAaTPUBAEMBIX  MapaUrMaTHYeCKUX
OTHOLICHWH Ha OCHOBE BBIABJICHHBIX HOMHHATUBHBIX
XapaKTepUCTHK.

KitoueBbie crioBa: CHHOHWUMHS, BapHaTUBHOCTH, IUIaH
colepKaHUs,  IUIaH  BBIP@XEHHUS,  CEeMaHTHYeCKas
TO/IECTBEHHOCTh, (hOpMalIbHbIE MOAU(DHUKAIIHNY.

PROBLEM OF SYNONYMY AND VARIABILITY IN
TERMINOLOGY (BASED ON MODERN BUSINESS
ENGLISH VOCABULARY)

The article is concerned with the problem of synonymy
and variability in terminology based on sphere of Modern
English. The study reveals the nature of synonymic and
variant rows, analyses the semantic features of lexical
synonyms and on the basis of the identified nominative
characteristics  highlights specific features of the
considered paradigmatic relations.

Key words: synonymy, variability, content plan,
expression plan, semantic identity, formal modifications.
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PACITPOCTPAHEHHBIE ®YHKIMW BUBJIEMCKOT'O
OPA3EOJIOTU3MA ‘GOOD SAMARITAN’

B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE

B crathe mpencTaBieHBl PE3yNbTAThl  HCCIEIOBAHUS
HanOoJyiee pacnpocTpaHeHHbIX (yHKOMHA OubIecKoro

COMMON FUNCTIONS OF THE
PHRASEOLOGISM

‘GOOD SAMARITAN’ IN A MODERN CONTEXT

The article presents the results of a study of the most
common functions of the biblical phraseologism ‘Good

BIBLICAL




(¢paseonoruzma  good  Samaritan, KBaHTUTATUBHO-
rpaMMAaTHYECKUI aHaNIU3 KOTOPOTO TO3BOJISET BHISBUTH
psan  Hambollee PACHpPOCTPAHEHHBIX €ro (GYHKIHH B
COBPEMEHHOM  KOHTEKCTe: (YHKLUHWIO TOAJIEKAILETO,
(dbyHKIIMIO  TpeAwKata, (YHKIWIO  MPETIO3UTHBHOTO
orpesieNieHus, GYHKIUIO TOCTIIO3UTUBHOTO OINPEICIICHHS
C MpeToroM, GYHKIIMIO TIPAMOTO JOMOJHEHUS, (DYHKIIUIO
MOCTIO3UTHBHOTO MPEIOKHOTO JIOTIOJTHEHUS,
MPOIICHTHOE COOTHOIIEHUE KOTOPBIX JIaeTcs B padoTe.
KimtoueBbie  cioBa:  ()pa3econormyecKkue  CIUHUIIBI,
Oubieiickuii  ¢pa3ecosoru3M, KOMIIOHEHT, IMEPEHOC
3HAaYCHWS, QYHKITHSL.

Samaritan’, the quantitative and grammatical analysis of
which allows to identify a number of its most common
functions in the modern context: the function

of the subject, the function of the predicate, the function of
the prepositive attribute, the function of the postpositive
attribute with a preposition, the function of the direct
object, the function of the postpositive prepositional
object, the percentage of which is given in the work.

Key words: phraseological units, biblical phraseology,
component, transfer of meaning, function.
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POJIb CEMAHTUKU BOCXOJALIEI'O ABWXEHWA

B HANBHOM OCMBICJIIEHNN MUPA
(HA MATEPUAIJIE AHIJIMMCKUX
OPA3EOJIOTUYECKUX EJAWHULL C T'JIATOJIAMU
JABWXXEHUA)

Cratbs MTOCBSIIIIEHA HCCIIETOBAHHIO CEMaHTHKH

(pa3eonornuecKux €IUHML, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXkKaT
00pa3bl BOCXOJSIIETO ABMXKEHUsI. B paboTe BBIABISIOTCS
chepsl JKM3HU 4YEJIOBEKa, B PENPE3CHTALUHU KOTOPBIX
YYaCTBYIOT PaccMaTpHUBAEMbIC €IWHHIIBI, OIPENENISIOTCS
MEXaHM3MBl TIOPOXKAEHUS WX 3HAYEHUS, OIMHUCHIBAETCS
pOJIb KOHIIENITa BOCXOMALIETO JBIKEHHS B OOpa3sHOM
OCMBICJIGHUM MHUpPa NPEACTaBUTEISIMUA  aHIJIOSI3BIYHOM
JIUHTBOKYJIBTYPHI.

KmroueBbie  croBa:  (Qpaseonoruyeckas — CIUHHIIA,
BHYTpeHHss1 (opma, ceMaHTHKa, ABMXKEHHE, MeTadopa,
METOHUMHS, MU, MOJIEIIb.

SEMANTICS OF UPWARD MOTION IN NAIVE
PERCEPTION OF THE WORLD (BASED ON
ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS WITH VERBS
OF MOTION)

The article presents the study of the phraseological units
semantics with underlying images of upward motion. The
author identifies the spheres of human life, which are
characterised by these phrases, determines the mechanisms
of their meaning construction, and describes the role of
upward motion in the naive conceptualization of the world
within the frameworks of English-speaking culture.

Key words: phraseological unit, inner form, semantics,
motion, metaphor, metonymy, myth, model.
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Gordienko E. V.,

YPEAHOHUMHUSA KHUEBA 2014-2024 IT.. OT
JEKOMMVYHM3AIIMN U AEPYCUOUKAIIMN K
HAIIMOUKATIUN

B cratbe aHanM3MPYIOTCI  MHKPOTOMIOHUMHYECKHE
HU3MeHeHus (IepeMMeHOBaHsI ypOAHOHUMOB — JJIEMEHTOB
TOPOACKOH  WMHQPACTPYKTYpBl:  YJHI,  IEPEYJIKOB,
wiomwaaed u 1. 1m.) B ropoge Kuese, npousomennme B
nepuog ¢ 2014 mo 2024 rr. B xome paccMOTpeHUs

KIEV URBANONYMY 2014 THROUGH 2024: FROM
DECOMMUNIZATION AND DE-RUSSIFICATION TO
NAZIFICATION

The article addresses microtoponymic changes (renaming
of urbanonyms — the elements of the city infrastructure:
streets, alleys, squares, etc.) in the city of Kiev in the
period from 2014 to 2024. The analysis of the research
material illustrates a pattern in which names associated




SMIIUPHYECKOTO Marepuana UCCIIeIOBaHUS
MPOWLIIOCTPUPOBAaHA 3aKOHOMEPHOCTh, NPH KOTOPOIi
JUKBUAUPYIOTCS Ha3BaHMs, CBS3aHHBIE C PYCCKHUM U
COBETCKUM IPOLLIBIM TOPOAa, @ Ha UX MECTO BCE dalle
OPUXOOAT  TOMOHWMBI  HAIMOHAIUCTUYECKOTO U
HAIUCTCKOTO TIPOUCXOXKICHHS.

Kirouessie CcJIoBa! ypbaHOHUM, TOTIOHUM,
MepEeMMEHOBaHHS, rocyJapCTBeHHAs MOJIUTHKA,
JIeKOMMYHHU3aNus, AepycupuKanus, Haudukamms.

with the Russian and Soviet past of the city are eliminated,
and their place is increasingly replaced by placenames of
nationalist and Nazi origin.

Key words: urbanonym, toponym, renaming, state policy,
decommunization, de-Russification, nazification.
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OLIEHOYHBIE 3HAYEHUS HAWMEHOBAHUM
PACTEHUIA B PASHOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX

B cratee  wuccienyloTcs — OLCHOYHBIE — 3HAYCHHS
HAaUMEHOBAaHUM pacTeHUWH Ha CJIOBapHOM MaTepuaie
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB (T€PMAaHCKHX, POMAaHCKUX,
CIIaBSIHCKMX, TIOPKCKHX). B paboTe ycTaHaBIMBArOTCS
THUIIOBBIC MOACIN OLUCHOYHBIX 3HAUYCHUII HauMEHOBAaHUM
pacTteHuii (pacTeHHE — YENOBEK;, pacTeHHe — apTedaxT),
BBISIBJISIIOTCSL THUIBI  OLEHKH JAaHHBIX HAWMEHOBaHUI
(TOJOXUTENBHBIN, OTPHUIATENBHBIN, HEUTPaIbHBINA) W
OIpeaAcIACTCA UX NPOAYKTUBHOCTD.

KitoueBbie ciioBa: HAMMEHOBAHUE PACTEHUS, OLIEHKA, THUII
OLIEHKH, BTOPUYHOE 3HAYCHHE, TPOAYKTUBHOCTb.

EVALUATIVE MEANINGS OF PLANT NAMES IN
LANGUAGES WITH DIFFERENT STRUCTURES

This article deals with evaluative meanings of plant names
based on vocabulary of languages with different structures
(Germanic, Romanic, Slavic, Turkic). The standard
models of evaluative meanings of plant names (plant —
person; plant — artifact) have been established in the
article. The criteria for evaluating the names under study
(positive, negative and neutral evaluations) and their
productivity have been determined.

Key words: plant name, evaluation, evaluation type,
secondary meaning, productivity.
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KOMIIO3UTHBIE HAMMEHOBAHUS OJEXbI B
OCETMHCKOM, PYCCKOM, AHIJIMMCKOM WU
HEMEILIKOM A3bIKAX

HccnenoBanrie  MOCBANICHO — aHANU3Y  KOMITO3UTHBIX
HaWMEHOBAaHUHN OJIEXK/IBI KaK 3JIEMEHTOB JIMHT'BOKYJIBTYPHI
HOCHTEJIE OCETHHCKOr0, PYCCKOTO aHTIUHCKOTO |

HEMEILIKOI0 SI3BIKOB. [IpeameTom HCCIIEIOBaHUA
BBICTYTIAIOT n30MOpQHBIC Hu aymutoMopdHbBIE
XapaKTEPUCTUKHU MHOTOOCHOBHEBIX HAaMMCHOBaHUI

MIPEeIMETOB OJEXIbI B BBHIOpAHHBIX fA3bIKax. Kputepusmu
pacupeneneHuss  MCCIEAYEMbIX  E€OWHUI[  BBICTYIIAKOT:
crnocoObl  00pa3oBaHMs, NPOUCXOXKIEHHE, CTPYKTYypa,
CeMaHTMKa M MOTHBALMOHHBIC TIpU3HaKu. B pabore
BBISIBJICHBI Hauboyiee pPEKyppeHTHBIE MOTHBAIIMOHHBIE
NPU3HAKH.

COMPOSITE NAMES OF ARTICLES OF CLOTHING
IN OSSETIAN, RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN
LANGUAGES

The paper dwells on the study of composite names of
articles of clothing as an element of lingua-culture of
Ossetian, Russian, English and German language speakers.
The subject is presented by isomorphic and allomorphic
characteristics of composite names of articles of clothing
in the languages under study. The criteria of analysis are:
ways of formation, origin, structure, semantics, and
motivation peculiarities. The most recurrent motivation
peculiarities are defined in the paper.

Key words: composite names of articles of clothing,
motivation peculiarities, structural-semantic
characteristics, structural models, lexical-semantic group,




KaroueBple caoBa: HaUMEHOBaHHS OJC)KAbI-KOMIIO3UTHI,
MOTUBAIMOHHBIC TPU3HAKHU, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKUE
XapaKTCPpUCTHUKU, CTPYKTYPHBIC MOACIIH, JICKCHUKO-
CCMAaHTHUYCCKad IrpyIria, CEMaHTHUYCCKUM pAan.

semantic line.

Uxan Mo /
Zhang Mo

KAVY3ATUBHBIE TJIAI'OJIBI B AHAJIMTUYECKUX
KAV3ATUBAX KAK OCOBBIi MNOATHUII
INEPEXOJHBIX I''TAI'OJIOB

B PYCCKOM M KMTAMCKOM S3bIKAX

B cratee paccMaTpuBarOTCs Kay3aTHBHBIE TJIaroiiel B
CHUHTAKCHYECKUX Kay3aTHBAaX KaK IIOATHUI IEPEXOTHBIX
[JIar0JIOB B PYCCKOM M KHTaWCKOM  A3BIKax B
CPaBHHUTENBHO-CONIOCTaBUTEIEHOM aCIeKTe.
AHanu3upyroTcs Kay3aTUBHbIE IJIarojibl B CPaBHEHUU U
COIIOCTABJICHUU C  HEKAy3aTHBHBIMH  IIEPEXONHBIMU
[JIarojJamMu B PyCCKOM M KHTaHCKOM s3bIKax. BBIABIEHO,
YTO IPU 3HAYUTEIBHON CTEIIEHH CXOACTBA TAKHUE IJIArOJIbI

B O6OI/IX A3bIKAX OTJINYAKOTCA HpCI/IMyHleCTBCHHO
CTETICHBI0 TPaMMaTHKAITH3AIIHH.

KiroueBrle  cioBa:  Kay3aTUBHOCTb, AHAJUTUYECKUUI
KayEBaTI/IB, HepeXOI[HOCTL, HepeXOHHBIﬁ TJ1aroJ,
I0JTy3HAMEHATEThHBIT Kay3aTUBHBIN rjaro,
rpaMMaTUKATH3AIHS

CAUSATIVE VERBS IN ANALYTICEL CAUSITIVES
AS A SPECIAL SUBTYPE OF TRANSITIVE VERBS
IN RUSSIAN AND CHINESE

The article deals with causative verbs that can form
syntactic causatives as a special subtype of transitive verbs
in both Russian and Chinese. A further comparison of
causitive verbs in the two languages is given on the basis
of the clarified features of the considered causative verbs.
The result of the analysis shows that the causative verbs of
this type in the compared languages are largely similar to
each other and differ mainly in the degree of
grammaticalization in the particular language.

Key words: causativity, analytical causative, transitivity,
transitive  verb, semi-indicative  causative  verb,
grammaticalization

Amumypanos O. A., Hlep6akos . @. /
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[IOHATUE TIIEPEBOJYECKOM PELIEILMU B
OTEYECTBEHHOM nu 3APYBEXXHOM
INEPEBOAOBEJIEHNU: IIJTYOPAJIM3M TIOXO10B
Cratbsi TOCBSIIEHA U3YYCHHUIO MOHITHS NEPEBOIYECKOMN
pelenyu B paMKax POCCHHCKOTO U 3apyOeKHOro
MIepEeBOJIOBEICHNUS. BBIABIAIOTCA CXOJCTBA W Pa3iIMyHsl
MEXAy JaHHBIMH IIOJXOJAaMH, ONMCHIBAIOTCS TakKue
MOHATHA KaK TEePMEHEBTHYECKHH KpPYr W pelenTHBHAs
3CTETHKA, a TAK)KE YCTAHABIMBAECTCS MX KOHIENTYyalbHOE
pasnuuue.

KiroueBsle cnoBa: penenius, nepeBogdeckas peuenus,
poccuiickoe u 3apy0exHoe MIEPEBOIOBE/ICHNE,
repEeMEHEBTHKA, T€PMEHEBTUYECKHUI KpyT, pPELeNnTHUBHAs
3CTETHKA, CMBICIOBAasl MHTEPIIPETALUs, IEepeBOAUECKAs
SKBHBAJIEHTHOCTb.

THE NOTION OF TRANSLATION RECEPTION
INRUSSIAN AND FOREIGN TRANSLATION
STUDIES: PLURALISM OF APPROACHES

The paper covers the notion of translation reception in
Russian and foreign translation studies. The similarities
and differences between these approaches are identified, as
well as such concepts as hermeneutic circle and receptive
aesthetics are described, the paper also outlines their
conceptual distinction.

Key words: reception, translation reception, Russian and
foreign translation studies, hermeneutics, hermeneutic
circle, receptive aesthetics, semantic interpretation,
translational equivalence.




